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Tuhfetul-Abidin’in Şekil Özellikleri

Hairatullah BARLAS1

Öz 
Tuhfetüʾl-ʾÂbidîn, 19. yüzyılda Nemengân’da doğan Molla Yâr 

Muhammed Nemengânî’ye ait bir şiir mecmuasıdır. Bu eser, Nemengânî’nin 
şiirlerini içerir ve dönemin edebî geleneklerine ışık tutan önemli bir 
kaynaktır. Eserin 108. sayfası, doğrudan Nemengânî’nin şiirlerine 
ayrılmıştır. Bu sayfalar, şairin bireysel edebî kimliğini ve sanatsal yönünü 
yansıtan en önemli bölümlerden biridir. Çalışmada özellikle bu 108 sayfa 
üzerinde durulmuş, eserin içeriği derinlemesine analiz edilmiştir. Molla 
Yâr Muhammed Nemengânî, şiirlerinde “Muhlis” mahlasını kullanmaktadır. 
Nemengânî’nin bu mahlası, onun edebî kimliğinin önemli bir parçası olarak 
öne çıkmaktadır. Eser, Afganistan’ın kuzeyinde, Badahşan ilinde yer alan 
“Hoşham” köyünden temin edilmiştir. Badahşan, tarih boyunca Türk-
İslam kültürünün önemli merkezlerinden biri olmuş ve birçok edebî eserin 
üretildiği bir coğrafya olarak bilinmektedir. Eserde yer alan metinler, Latin 
alfabesine çevrilmiştir. Bu dönüşüm, eserin daha geniş kitleler tarafından 
okunmasını ve anlaşılmasını sağlamak amacıyla yapılmıştır. Latin harflerine 
aktarım, eserin günümüz Türkoloji çalışmalarında daha kolay incelenmesine 
olanak tanır. Latin harflerine aktarıldıktan sonra eser, şekil bilgisi (morfoloji) 
açısından analiz edilmiştir. Bu süreçte eserin yapısal özellikleri, kullanılan 
ekler, fiil çekimleri ve dilin tarihî gelişimi gibi konular ele alınmıştır. Bu tür 
incelemeler, Türkçenin tarihî lehçelerini daha iyi anlamamıza ve döneminin 
dil yapısını ortaya koymamıza yardımcı olur. Bu çalışma, sadece bir eserin 
metin aktarımı ve incelemesi değil, aynı zamanda Çağatay Türkçesi gibi önemli 
bir tarihî lehçenin dil özelliklerini gün yüzüne çıkaran bir araştırmadır. Eserin 
incelenmesi, dönemin kültürel ve edebî yapısını anlamamıza katkı sağlarken, 
dilin gelişim sürecini de gözler önüne sermektedir.

Anahtar Kelimeler: Molla Yâr Muhammed Nemengâni, Tuhfetüʾl-
ʾÂbidîn, şekil bilgisi, ekler.

Giriş
Tuhfetü’l-Âbidîn ve ya Enîsü’l-Âşıkîn 
Bu değerli mushafın adlandırılması meselesine değinmeden 

1 Hairatullah Barlas – Cevizcan Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim Üyesi.
E-mail: hairatullah@gmail.com
ORCİD: 0000-0001-6847-1624 
Alıntı İçin: Hairatullah Barlas. 2025. “Tuhfetul-Abidin’in Şekil Özellikleri”. 
O‘zbekiston: til va madaniyat 4: 35 –  50.
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önce, kısaca onun oluşturulmasına temas etmek yerinde olacaktır. 
Eser, müellifi Molla Muhammed Abid’in ismiyle şöhret bulmuş olup, 
onun dostları ve hocalarıyla gerçekleştirdiği içten ve derin 
sohbetlerden ilham alınarak kaleme alınmıştır.

العاشقین" انیس  یا  و  العابدین  �adlı eser, Molla Muhammed Â "تحفه  bid 
Can Nemengânî� tarafından kaleme alınmıştır. Molla Muhammed 
Â� bid Can, sahaflık dükkânında gerçekleştirdiği sohbetler ve 
hocalarıyla olan samimi ilişkileri neticesinde bu kitabı kendi adına 
ve bu sohbetlerin bir ürünü olarak derlemiştir. Eser, hem âbidler 
(ibadet edenler) hem de âşıklar için bir hediye ve yol gösterici             
niteliği taşımaktadır. Molla Muhammed Â� bid Can, bu çalışmasında 
tasavvufi konulara, ibadetin inceliklerine ve aşkın manevi            
boyutlarına değinerek, okuyucularına rehberlik etmeyi amaçlamıştır. 
Kitap, dönemin dini ve tasavvufi literatürüne önemli bir katkı 
sağlamıştır.

Eserin başında yer alan detaylı mukaddime göz önüne 
alındığında, bu kitabın, Molla Muhammed Â� bid Can ile onun aşk ve 
sadakat dolu yol arkadaşlarının, onun dükkânında gerçekleş-
tirdikleri manevi sohbetlerin bir ürünü olduğu anlaşılmaktadır. Bu 
sohbet meclisleri, ilahi aşk, marifet ve derin tefekkürle dolu bir 
atmosferde geçmekteydi. Molla Muhammed Â� bid Can, bu 
meclislerden ilham alarak, yüce manevi ve tasavvufi hakikatleri 
başkalarına aktarma amacıyla bu bilgileri derleyip toparlamış ve 
"Tuhfetü’l-Â� bidî�n ve Enî�sü’l-Â� şıkî�n" adlı eseri bir araya getirmiştir. 
Bu kitap, söz konusu meclislerde yaşanan tecrübelerin ve öğretilerin 
bir yansımasıdır. Hakikat yolunun yolcularına ve aşk ile manevi 
yolculuğa gönül verenlere bir rehber olarak kaleme alınan bu eser, 
manevi bir miras olarak günümüze kadar ulaşmıştır.

Molla Muhammed Â� bid Can, Molla Muhammed Kabil (ملا محمد 
                   ,Ahund Nemengânî�'nin oğludur. Kitabın mukaddimesinde (قابل
hamd ve tevhitten sonra, ilim ehli ve marifet sahipleri karşısındaki 
acizliğini, tevazusunu ve samimiyetini etkileyici ve zarif bir üslupla 
ifade etmektedir. Bu ifadeler, onun âlimlere ve bilgi sahiplerine 
duyduğu derin saygıyı ve kendini onların önünde mütevazı bir              
talebe olarak konumlandırdığını göstermektedir. Bu yaklaşım, ilim 
ve irfan sahiplerine karşı beslediği hürmet ve bağlılığın bir 
göstergesidir.

Molla Muhammed Â� bid Can, hayatının hatıralarını ve 
"Tuhfetü’l-Â� bidî�n ve Enî�sü’l-Â� şıkî�n" adlı eserinin nasıl teşekkül 
ettiğini okuyucularına önemli bilgileri aktarır. Bu bilgiler, eserin 
ortaya çıkış sürecine dair değerli bilgiler sunmaktadır.

Hairatullah BARLAS
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Babası Molla Muhammed Kabil Ahund Nemengânî�, döneminin 
Nemengan'daki âlim ve fazilet sahibi kişilerindendi ve bir sahaflık 
dükkânı işletmekteydi. Molla Muhammed Â� bid Can da gençliğinden 
itibaren bu dükkânda babasının yanında çıraklık yapmış ve onun 
rehberliğinde bu sanatta büyük bir maharet kazanmıştır.

Babası Molla Muhammed Kabil Ahund Nemengânî�, oğlu                
Â� bid Can'ın bu mesleğin tüm inceliklerini eksiksiz bir şekilde 
öğrendiğini ve aynı zamanda âlimlere ve fazilet sahiplerine hizmet 
etme geleneğini de burada benimsediğini görünce, onun bu mesleği 
üstlenebilecek yetkinliğe sahip olduğuna kanaat getirir. Bunun 
üzerine, Molla Muhammed Â� bid Can'a kendi dükkânını açması için 
izin verir.

Molla Muhammed Â� bid Can, babasının izniyle açtığı shaflık 
dükkânında, âlimlerin ve fazilet sahiplerinin kitaplarını yazma ve 
sahaflık konusunda samimi hizmetler sunarak, kendi tabiriyle  
"işinin çayırını canlandırır" ve dükkânını büyük bir ilgi odağı haline 
getirir. Bu süreçte, hem mesleki becerilerini geliştirir hem de ilim ve 
irfan ehliyle kurduğu bağları güçlendirir.

Ö� yle ki, dönemin âlimleri ve fazilleri, değerli kitapları 
incelemek ve manevi sohbetler gerçekleştirmek için onun 
dükkânında bir araya gelirler. Bu fırsatı değerlendiren Molla 
Muhammed Â� bid Can, kısa sürede hem mesleğinde hem de ilim 
çevrelerinde tanınan ve takdir edilen bir şahsiyet haline gelir.                      
Onun dükkânı, bir kitap ve sohbet merkezi olarak ün kazanır.

Bu süreçte, Nemengan'ın tanınmış ve etkili âlimlerinden         
biri olan ve zaman zaman dükkânına uğrayan Molla İ�samüddin'den 
(Ö� .1327 h.) büyük ölçüde etkilenir ve ona karşı derin bir sevgi ve 
bağlılık geliştirir. Molla İ�samüddin'in sohbetleri ve öğretileri, Molla 
Muhammed Â� bid Can üzerinde derin bir iz bırakır.

Molla Muhammed Â� bid Can'ın ifadesine göre, aralarındaki 
samimiyet ve bağlılık öyle bir dereceye ulaşmıştır ki, Molla İ�samüddin 
mümkün olduğunca her gün veya en azından bir iki günde bir onun 
dükkânına uğrar ya da haftada en az bir gece birlikte sohbet ederlerdi. 
Bu sık görüşmeler, aralarındaki manevi bağı daha da güçlendirdi.

Molla İ�samüddin, bu sohbetlerde dinleyicilere yönelik 
nasihatlerinde sık sık hocası Mevlânâ Yâr Muhammed 
Nemengânî'den bahsederdi. Mevlânâ Yâr Muhammed, ömrünün 
büyük bir kısmını Buhara'da geçirmiş bir âlimdi. Molla İ�samüddin, 
ondan naklettiği beyitleri okuyarak hem Molla Muhammed Â� bid 
Can'ı hem de diğer dinleyicileri daha da etkiler ve onların manevi 
bağlılıklarını güçlendirirdi. Bu anlatımlar, sohbetlere derin bir 

Tuhfetul-Abidin’in Şekil Özellikleri
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manevi boyut kazandırırdı.
Mevlânâ Yâr Muhammed Nemengânî�, Buhara'da Emir 

Nasrullah döneminde yaşamış ve onun sarayına yakın biri olmuştur. 
Ü� nü ve nasihatleriyle tanınan bir vaiz olmasının yanı sıra, ondan 
geriye bir şiir kitabı da kalmıştır. Molla Muhammed Â� bid Can, büyük 
bir çaba göstererek bu kitabın bir nüshasını elde etmiş ve inceleme 
fırsatı bulmuştur. Bu eser, Mevlânâ Yâr Muhammed'in edebi ve 
manevi mirasının önemli bir parçasıdır.

Mevlânâ Yâr Muhammed Nemengânî�'nin divanı, tamamıyla 
Hz. Peygamber (s.a.v.)'e, dört halifesine ve Buhara-i Şerif'te türbeleri 
bulunan büyük şahsiyetlerin vasıflarına dair naat ve övgülerden 
ibarettir. Bu eser, onun manevi ve edebi derinliğini yansıtan önemli 
bir mirastır.

Bu divanda, müsemmen, müseddes ve terci-bend gibi çeşitli 
şiir çeşitlerinin yanı sıra, büyük şahsiyetlerin vasıflarını ve 
menkıbelerini anlatan şiirler de yer almaktadır. Bu eser, hem edebi 
çeşitlilik hem de manevi içerik bakımından zengin bir kaynak 
niteliğindedir.

Molla Muhammed Can, Mevlânâ Yâr Muhammed Nemen-
gânî�'nin divanını tamamen okuyarak derinden etkilenir ve onun 
şiirlerini büyük bir beğeniyle karşılar. Hz. Peygamber'in (s.a.v.) 
"İ�nsanların en hayırlısı, insanlara faydalı olandır." hadisine sığınarak 
ve bu öğüdü rehber edinerek, ölümünde önce bir kitap veya bir 
mushaftan oluşan bir eser bırakmak için büyük bir çaba gösterir. Bu 
düşünceyle, ilmi ve manevi mirasını gelecek nesillere aktarmayı 
amaçlar.

Molla Muhammed Can, Mevlânâ Yâr Muhammed Nemengânî� 
ve döneminin diğer ünlü ve yetenekli şairlerinden seçtiği beyitlerle 
"Tuhfetü’l-Â� bidî�n ve Enî�sü’l-Â� şıkî�n" adlı bu eseri kaleme alarak 
gelecek nesillere bir miras bırakmıştır. Bu kitap, onun hem edebi 
zevkini hem de manevi derinliğini yansıtan önemli bir çalışmadır.

Şekil Bilgisi
Zeynep Korkmaz şekil bilgisini "şekil bilgisi, bir dilin kök ve 

eklerini, köklerle eklerin birleşme yollarını, eklerin anlam ve 
görevlerini, türetme ve çekim özelliklerini ve şekille ilgili öteki 
konuları inceleyen gramer dalıdır." şeklinde tanımlar (Korkmaz, 
2014). Kemal Eraslan’ın ise: "şekil, dilin ek, kök ve gövdeden ibaret 
malzemesi ile bu malzemenin kullanılırken girdiği kalıptır." şeklinde 
tanımı önemlidir”. (Eraslan, 1988).

Hairatullah BARLAS
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Yapım Ekleri
Türkçede de kelime türetebilmesi için yapım eklerine 

başvurulur. Yapım ekleri, isim ve fiil kök ve gövdelerinden yeni isim ve 
fiil gövdeleri türetmeye yarayan eklerdir (Eraslan, 1988).

Çağatay “Türkçesi” yapım ekleri açısından Karahanlı ve 
Harezm Türkçesinin bir nevi devamı olarak nitelendirilir (Argunşah, 
2014).

İ�simden İ�sim Yapım Ekleri
{+A}: pekiştirme anlamında adlar türeten ve az kullanılan bir 

ektir: kėç+e, bir+e.
{+ḳa}, {+ga, +ge}: Çeşitli işlevlerde kullanılan bir ektir: Öz+ge 
{+lıġ, +lig}: yaman+lıġ,
{+geri}: Yön gösteren bir hâl eki iken kalıplaşarak kalıcı 

kavram işareti meydana getirir: il+geri (43/32), yoḳ+ḳarı.
{+daş}: Eşitlik ve birlik bildirir (Eckmann, 2009): ḳarında eş 

> ḳarın+daş.
{+lI, +U}: Çağatay Türkçesinde {+lıG} ekinin sonundaki 

ünsüzün düşmesi, bazı metinlerde karşımıza çıkan dilsel bir olgudur: 
at+lıġ   > atlı, salṭanat+lıġ > salṭanat+lı.

{+lıġ, +lig, +luġ, +lüg} ekiyle karışır (Eckmann, 2009).
Vasıf ifade eden müfret adlar türetir. Bu eklerin bazıları kalıcı 

adlar türetir: pişeyman+lıḳ,  söz+lük, köz+lük, öz+lük.
Kılış ve meslek adları meydana gitirir: ḫādım+lıġ+ın, ‘āşıḳ+lıġ, 

ked Ḫüdā+lıġ.
{+rA}: Yön gösterme eki kalıplaşarak kalıcı isimler türetmiştir: 

song+ra, iç+re.
{+sIz}: Yokluk bildiren sıfatlar türetir: gümān+sız,. Bu ek 

üzerine {+lIK} eki de alabilir: su+sız+lıġ.
Fiilden İ�sim Yapım Ekleri
{-A, -I,}: Çeşitli anlamlarda isim ve sıfatlar yapar: tol-a, yıġ-ı, 

yaḳ-a, ėrt-e, yan-a > yėn-e.
{-IG, -IK, -UḲ, -UG, -Ḳ, -Ġ}: ėş-ik, tir-ik, savu-ḳ > savuġ, ıssı-ġ
İ�simden Fiil Yapım Ekleri
	 {+A-}: Geçişli ve geçişsiz fiiller türetir: sın+a-, 
	 {+al-} İsim köklerinden geçizsiz fiiller türetir: yoḳ+al-.
	 {+Ar-, +r-} Geçişsiz fiiller yapar: Köt+er-, aḳ+ar-,
{+ı-, +i-}: Çok işlek olmayan ve isimlerden geçişsiz fiiller 

türeten bu eke Çağdaş Ö� zbek Türkçesinde de rastlanmıştır: taş+ı-n-.
{+la-}: Çağatay Türkçesinde en yaygın kullanılan fiil yapım 

eki, Çağdaş Ö� zbek Türkçesinde de en çok kullanılan eklerdendir: 
baş+la-, ang+la-, baġ+la-, baġış+la-,
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{+lan-}: İ�simden fiill türeten +la eki üzerine çatı eki n’nin 
gelmesiyle oluşur. ay+lan- "dön-"

Fiilden Fiil Yapım Ekleri
{-Ar-}: Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller yapar: çıḳ-ar-, ḳayt-ar-.
{-Ur, -Ir}: Bu ek, metinde oldurganlık ve ettirgenlik ekidir: 

Kėç-ür-
{-(U)ş}: İ�şteşlik ekidir: Yıġla-ş-, ḳara-ş-, yet-üş-, tut-uş- " el ele 

tutmak" 
{-dur-}: Oldurganlık ve ettirgenlik fiilleri türetir: ol-tur-, al-

dur-, tol-dur-, öl-dür-, köy-dür-  bil-dür- 
{-(I/U), -l-}: Çatı eklerinden edilgenlik ve dönüşlülük eki 

türetir. Bu ekler pasiflik ve meçhullük bildiren eklerdir (Eckmann, 
2009): aç-ıl-, adır-ıl- > ayır- > ayr-ıl-, kės-il-, tök-ül-

{-(I/U), -n-}: Bu ek Çağatay Türkçesinde fiil çatısı olarak 
kullanılır: kör-ün-, sal-ın-, sıġ-ın-

{-(I/U) -t-}: Çağataycada yaygın olarak kullanılan bu ek, 
oldurgan ve ettirgen eylemi yapar: ay-t-, ḳay-t-, köz arı-t-

{-y- (< -d-)}
Çekim Ekleri
Çokluk, iyelik, aitlik ve durum ekleri Türkçedeki isim çekim 

ekleridir (Argunşah, 2014). Karahanlı Türkçesi ve Haremz 
Türkçesindeki ekleri ile Çağatay Türkçesi dönemlerinin çekim 
eklerinde bazı farklılıklar mevcuttur. Bu farkların çoğu Çağatay 
Türkçesi durum eklerinde görülmektedir.

Çokluk Eki
Türk lehçelerinde birçok eki olmasına rağmen, {+lAr} çokluk 

eki en çok tercih edilen çokluk ekidir. İ�sim kök ve gövdelerinden 
sonra gelen çokluk eki sözcükler arasında herhangi bir ilgi kuramaz. 
Bu ek eklendiği kelimeyi etkiler ve bu özelliği ile diğer çekim 
eklerinden ayrılır. 

Ü� zerinde çalıştığımız Tuhfetüʾl-ʾÂ� bidî�n’de de çokluk eki 
olarak +lAr eki kullanılmıştır:

yaḫşı+lar, yol+lar, but+lar,
Türkçe ekler dışında Arapça ve Farsça çokluk ekleri alıntı 

kelimelerde kullanılmıştır.
Arapça āt ekiyle yapılan çokluklar vardır:
cinn+āt, mu’ciza+āt > mu’cizāt, hācet+āt > hācāt, müşkil > 

müşkil+āt
Arapça ve Farsça çoğul kelimeler üzerine ayrıca Türkçe çokluk 

eki getirilmiştir: enbiyālar, eşḳiyālar, evliyālar 
İyelik Ekleri
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İ�sim çekim eklerinden bir diğer de iyelik ekleridir. İ�yelik 
ekleri, bir ismin sonuna eklenerek onun sahibini gösteren eklerdir 
(Teres, 2009). Başka bir deyişle nesne veya kavramların bir başkasına 
ait olduğunu göstermek için kullanılır.

Tuhfetüʾl-ʾÂ� bidî�n’deki iyelik ekleri:
a)1.Teklik Şahıs Eki: {+m}
1. teklik kişi iyelik eki ünlü ile biten kelime tabanlarına {+m} 

ve ünsüzle biten kelime tabanlarına yardımcı ünlü olarak {+Im, 
+Um} şekli ile getirilir.

kitab+ım, yol+um, cüft+üm, köz+üm, yüz+üm.
b) 2. Teklik Şahıs Eki: {+(I/U)ñ}
Çağatay Türkçesinde tutarlı olmayan düzlük-yuvarlaklık 

uyumu, 2. teklik ({+(I/U)ñ}) eki yardımcı ünlüsü düzlük-yuvarlaklık 
açısından çoklukla uyum sağlamıştır. Bu ekin bazı örneklerde uyum 
dışı kaldığı da görülmektedir (Argunşah, 2014):

Köz+in, ravza+n, Ḫüdāy+ın > Ḫüdāy+in,
c) 3. Teklik Şahıs Eki: {+I, +sI}
Çağatay Türkçesinde 3. teklik şahıs ekleri düz ünlülüdür:
hemta+sı "[onun] misli", aġz+ı+ge, nefs+i, nāle+si+de, oġıl > 

oġl+ı,
Bugün Çağatay Türkçesinin devamı olarak bilinen Ö� zbek 

Türkçesinde teklik 3. şahıs eki ve durum eki arasında zamir n’si 
girmemektedir. Bu özellik Çağatay Türkçesinde de aynı şekli ile 
devam etmiştir. “Ayrıca Tarihi Türk lehçelerinin önemli lehçelerinden 
biri olan Oğuz lehçesinin etkisi Karluk lehçesine dayanan Çağatay 
Türkçesinde görülür.” Çağatay Türkçesinin son dönemlerinde yazılan 
bu eser de zamir n’sinin kullanıldığı örnekler mevcuttur:

ara+sı+da "arasında", boyn+ı+ġa, yan+ı+da
d) 1. Çokluk: {+(I)mIz}
Ekin ünlüsü çoğunlukla düz olduğu için yuvarlak ünlülü 

kelime tabanlarına geldiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulur 
(Argunşah, 2014):

iki+miz, ‘iṣyān+ımız, yaş+ımız+nı,
e) 2. Çokluk: {+(I/U)ñız}
Ekin ünlüsünün düz olmasından dolayı yuvarlak ünlülü 

kelime tabanlarında düzlük-yuvarlaklık uyumu bulunma:
ḫāk+ıngız+ge "toprağınıza", ümmet+ingiz,
f) 3. Çokluk: {+lArı}
Ekin son ünlüsü daima düzdür:
Ölüg+leri, maḥbūb+ları, ḫādım+ları,
Durum Ekleri
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Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de dokuz 
hâl eki bulunmaktadır. Nemengani’nin eserinde görülen durum 
eklerini söyle sıralayabiliriz:

a)	Yalın hâl
Yalın durumu, Türkçede bir ismin veya kelimenin sahip 

olduğu en temel ve sade şeklini ifade eder. İ�sim herhangi bir durum 
eki almaz. "Adların başka bir ögeye bağlı olmayan normal teklik, 
çokluk, aitlik ekli ve iyelikli şekilleri, yalın durumlarıdır." (Karaağaç, 
2012):

Öy, ḳuş, ḳol, taş 
b)	İ�lgi durum
Türkçede bir ismin sahip olduğu ve bir başka isimle ilişkisini 

belirten durumdur. Bu durum, isimler arasında bağlılık veya sahiplik 
ilişkisi kurar. 

Bu durum eki, belirtili isim tamlamalarında tamlayan adın 
aldığı ektir: Çağatay Türkçesinde ilgi durumu eki {+nIñ}’dır.

egem+ning "sahibimin", an+ıng, yüzi+ning
c)	 Yükleme durumu
Yükleme durumu için eserde Çağatay Türkçesinde olduğu 

gibi /+nI/ eki kullanılmıştır:
d)	ölüg+nı, bular+nı, gümrāh+nı, cānım+nı "canımı", 

zebānım+nı, āşiyānım+nı, imānım+nı, āḥvālım+nı, taşım+nı, 
başıng+nı, atıng+nı, cānıng+nı.

e)	Yönelme durumu
Tüm Türk lehçelerinde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de 

yönelme hâli eki, adları eylemlere, adlara ve ilgeçlere bağlayarak 
kelime grubu meydana getirir. Ekleri ise {+GA, +KA, +(n)A} 
şeklindedir.

Çağatay Türkçesinde genellikle konsonatlardan sonra {-ḳa, 
-ḳe,} bazı istisna durumlarda {-ġa, -ge} şeklindedir:

mürdeler+ġa, ara+ġa, ḥaḳ+ġa, sarı+ġa, Mūsā+ġa, 
Tuhfet-ül Abidin’nin metni tamamen şiirdir. Vezni 

tutturabilmek için bazen yönelme durumunun +A şeklinde de 
kullanımına rastlanmıştır:

başım+ġa > başım+a, cisming+e, derdim+e,
e) Bulunma durumu
{-da, -de} bulunma durum eki tonsuz harflerden sonra -ta, -te 

şeklinde kullanılır. Ü� zerinde çalıştığımız metinde, üçüncü şahıs iyelik 
ekinden sonra genellikle +ndA şekli ile görülmüştür:

tört ṣafḥa+da yol+da yanı+da, 
f)	 Ayrılma durumu
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Çağatay Türkçesinde ayrılma durum eki +dın, +din; nadiren 
+tın, +tin şeklinde görülür. Modern Ö� zbek Türçesinde tek şekli ile 
{+dan} mevcuttur. Ancak çalışmaya değer gördüğümüz metinde 
daha çok Çağatay Türkçesindeki şekli ile kullanılmıştır:

kök+din, şer’ing+din, otı+dın, şeref+din,
Nadiren Oğuzca etkisiyle {+dAn} şekli de görülür. Bu durum 

Ö� zbek Türkçesinde de devam etmektedir:
tilim+din, bir+din, dil+din "
g)	Vasıta durumu
Eserde vasıta durumu eki olarak {+n} kullanılmıştır. 

Ü� nsüzlerle biten kelimelerden sonra +In, +Un şeklinde kullanılır:
bile+n ~ birle+n  "ile" 
h)	Yön gösterme durumu
{+KarI, +KarU}, Çağataycanın yön gösterme ekinin aslisi 

olarak kabul edilir. Ancak {+rA, +rU, +Ar}, ünlülerden sonra +r eki de 
bu işlevler için kullanılmıştır (Argunşah, 2014):

yoḳ+ḳarı, taş+ḳarı 
Soru Eki: {+mU}
Çağatay Türkçesinde isimlere ve çekimli fiillere gelen soru eki 

her zaman yuvarlaktır:
bar  mukin, ėrdi mu, uyat mü, çıḳargay mu, bolur mu
Sıfatlar
Zeynep Korkmaz’ın tanımına göre sıfatlar adlardan önce 

gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli 
yönlerden belirten sözlerdir (Korkmaz, 2014). Kelime türü olarak 
sıfatlar ad soylu kelimelerdir. Bu kelimelerin isim ya da sıfat olarak 
kullanılması cümle içerisindeki işlevine bağlıdır. Tüm Türk 
lehçelerinde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de niteleme ve 
belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılır.

Niteleme Sıfatları
Niteleme sıfatları genellikle varlıkların iyiliklerini, 

kötülüklerini, renklerini, miktarını... belirten sıfatlardır (Hengirmen, 
2006: 132):

yaḫşı menzil, şirin kelāming, altun ẕeḳan,
İşaret Sıfatları
Genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de İ�şaret 

sıfatları gösterme ve işaret etme görevindedir.
bu ṣūret,  bu ḫaṭ, bu deryādın, ol iş, ol dem "o an",
Soru Sıfatları
Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Sıfatlar bazı 

istisnaları dışında her zaman isimlerden önce gelir ve sıfat işlevini 
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üstlenir:
ḳaysı birni, ḳayu ṭarafge, nėçük iş, 
Belirsizlik Sıfatları
Berlirsizlik sıfatları miktarı ve sayısı belli olmayan varlıkların 

ve nesnelerin sıfatıdır:
bir kün, cümle maḳṣūdın, her sā’at, 
Sayı Sıfatları
Asıl Sayı Sıfatları
on misḳāl zer, üç ming āyetni, tört safḥa,
Sıra Sayı Sıfatları
Çağatay Türkçesinde sıra sayı sıfatları iki şekilde yapılır:
{+nçI} ekiyle:
törtünçi+si, düvüm, sevüm, çahārum
Zarflar
Zeynep K. tanımına göre "zarflar fiillerden, sıfatlardan, 

sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce gelerek onları 
zaman, yer, yön, nitelik, durum azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 
sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha 
belirgin duruma getiren sözlerdir" (Korkmaz, 2014). 

Yer ve Yön Zarfları
anda, andın, astıda 
Zaman Zarfları
ba’d-ez-ān, ba’dez-in 
Miktar Zarfları
köp, kem, vāfir, bisyār, bi-ḥad, besi 
Durum Zarfları
andaġ, böyle, anıng-dėk, mundaġ, şundaġ, hergiz
Çekim Edatları
Metinde görülen çekim edatlarından bir kaç örnek:
bile ~ bilen: ḳudret bilen, ġavġā bile, növbet bilen 
ile ~ ilen: zib ile, ‘acz ile, aṣḥāb ilen
Zaman ifade eden çekim edatları:
uşal küdin bėri, ming ildin songra, burun 
Yer yön ifade eden çekim edatları:
meclis ara, cennet içre, dūzaḫ sarı sürse, başım üzre
Sebep ve amaç bildiren çekim edatları:
Ḥaḳ üçün boldı, sebeb bu ḳahr ü ġaẓebge kesāfet Muḫliṣ
Benzetme Edatları
maḫzūn kibi, hümā yanglıġ, misl-i pervāne
Fiil Çekimi
Çağatay Türkçesinde fiil çekimi önceki dönemlerin devamı 
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niteliğindedir ve dokuz farklı kiple yapılır.
Görülen Geçmiş Zaman 
Belirli geçmiş zaman eki Çağatayca’da {-DI, -DU}’dur. Görülen 

geçmiş zaman eki üzerine iyelik kökenli kişi ekleri alarak 
çekimlenmektedir. ber-dim, bol-dung, dė-di, ber-dik, bol-dıngız, bul-
dılar, ėt-medim, çıḳ-madıng, kör-medi, kör-medük, körin-medingiz, 
bėr-mediler, kėl-di mü?

Duyulan Geçmiş Zaman: Ü� ç farklı ek ile yapılmıştır.
a)	{-mış}
-miş eki, Eski Türkçeden bariz şekilde kullanılagelen bir ektir. 

Ekin ünlüsü daima düzdür.
Metinde bulunan misaller: aḳ-mışmen, öt-miş
b)	{-Gandur, -GAn turur}: Metinde tek örneğine rastlanmıştır.
ḳal-ġandur
Geniş Zaman: Bir hareketin geniş zamanda meydana 

geldiğini bildirir. Geniş zaman çekiminde seslilerden sonra {-r}, 
sesizlerden sonra {-Ar} ve {-Ur} şeklinde kullanılmıştır. Konu ile ilgili 
örnekler: ėr-ürmen, dė-rsen, kıl-ur,eyle-r, Oku-rlar, kör-erler

Şimdiki Zaman: Çağatay Türkçesinde, {-A} zarf-fiil eki ile tur- 
fiili ve {-ur} ekinden meydana gelen şimdiki zaman ifadesi, diğer 
Tarihi Türk lehçelerinde olduğu gibi bariz bir şekilde kullanılmaktadır. 
Ü� nlü ile biten fiil tabanlarına {-A} zarf fiil eki yerine /y/ ünsüzü 
gelmektedir. Metinde görülen örnekler: ḳıl-a dur, bar-adur, tin-
meydür, tüken-meydür

Gelecek Zaman: Eylemin gelecekte gerçekleşeceğini ifade 
eder. Çağatay Türkçesinde gelecek zamanı ifade eden iki türlü ek 
mevcuttur. Biri gelecek zamanın asıl eki olan {-Gay, -GA, -Kay,} ve 
diğeri ise sıfat-fiil eki olarak bilinen {-GU, -KU} ekleri üzerine iyelik 
ekleri ve az da olsa {-tur} yardımcı fiillinin getirilmesiyle oluşur.

Ele almak istediğimiz konu, tarihî� Türk lehçelerinden biri 
olan Çağatay Türkçesinde -GAy gelecek zaman ekinin sıfat-fiil 
işlevinde kullanımının, Çağatay Türkçesiyle yazılmış eserlerde tespit 
edilmesidir.

{-Gay, -GA, -Kay} : çalışmada rastlanılan örnekler: ḳutul-
geymen, baḳ-ġaysın, tuş-gey, eyle-gey, ol-ġaymız, ḳıl-ġaylar  dė-geyler, 
köy-megeysin, bol-magey, ḳal-magey.

{-GU, -KU}
{-Gay} eki dışında gelecek zaman kipini ifade eden bir başka 

ek de {-GU} ulaç ekidir. Ö� rnek kelimeler: tap-ġum, kıl-ġung, bil-ġusı, 
bol-ġusı

Tuhfetul-Abidin’in Şekil Özellikleri



46

Emir Kipi
Emir kipi, Türk dilinin şekil ve zaman ekleri içinde en eski 

olanlarından birisidir. İ�kinci tekil ve çoğul üçüncü tekil ve çoğul 
şahıslarda mevcuttur. Çeşitli şahıs eklerinin eklenmesiyle meydana 
getirilir (Teres, 2009): metinde görülen örnekler: angla-+gıl, bol-
maġıl, kıl-+sun, tut-masun, bol-+ung, bol-mangız, et-sünler

Şart Kipi
{-sA} eki, Eski Türkçeden beri şart işlevi görmektedir. Bu işlev 

{-sA} ekinin temel işlevidir. Ancak birleşik cümlelerde ana cümledeki 
yargının gerçekleşmesini şarta bağlar (Erdem Uçar, 2016). 

Çağatay Türkçesinde şart kipi {-sa, -se}’dir. ḳıl-sam, bol-sang, 
ol-sa, ḳıl-sek, bol-sangızlar, ḳıl-salar

İstek Kipi
Bu yapı, birinci şahıslarda bir hareketi yapma isteğini ifade 

etmek için kullanılır (Eckmann, 2009). Birinci tekil kişi için bulunan 
şunlardır: nėyle-yin, ėt-ey, yıġla-ma-y

Gereklilik kipi
Çoğunlukla kerek kelimesi ile yapılan gereklilik kipi, bunun 

yanı sıra {-mAk} {kerek, -sA} kerek gibi yapılar ile de yapılır. Metinde 
rastlanan örnekler:

kirsem kerek
bulmaḳ kerek 
kirsem kerek, bėrsem kerek 
İsim Fiil
Çağatay Türkçesinde isim-fiil eki sadece {-mAK} ekidir. 

Türkiye Türkçesinde bulunan {-mA} ve Iş ekleri ise fiilden isim 
yapma eki olarak kullanılır (Argunşah, 2014):

ḥalḳanı bozmak sevāb ėmiş 
Sıfat Fiil
Sıfat-fiil ekleri, fiilleri sıfat haline getirerek, cümlede isim gibi 

kullanılmasını sağlar. Bu eklerin birinci işlevi eylemleri sıfatlaştırır. 
Gelecek zaman, geçmiş zaman ve geniş zaman eklerini sıfat-fiil eki 
olarak incelemek mümkündür.

a)	 Geniş zaman (-r)
Metinde herhangi bir örnek görülmemiştir.
Geçmiş zaman {-mIş, -dUḲ, -Kan, -Gan, -An}: İlgeri ötmiş 

kütüpler, ḳılmışıge cezā dėgen bizler
Sıfat-fiil olarak kullanılan {-mIş} eki, Çağatay Türkçesinde 

nadiren bulunur. İ�sim çekim getirilerek fiili sıfatlaştırır:
d) Gelecek zaman {-GU, -KU}
Gelecek zaman sıfat-fiil eki {-GU, -KU} ekinin Türkçenin 
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Çağataycadan önceki devrinde de kullanıldığı görülmüştür. Bu ek 
Çağatay Türkçesinde nadir kullanılmıştır. Çağatay Türkçesinin 
gramer özelliklerini taşıyan Tuhfet-ül Abidin’de de örneklere 
rastlanmıştır: bir ‘āsi ümmetimiz munda bolġu dėk merdūd 

Sonuç
"Tuhfetü’l-Â� bidî�n ve ya Enî�sü’l-Â� şıkî�n" adlı eser, Molla 

Muhammed Â� bid Can Nemengânî�’nin derin ilmi birikimini, tasavvufi 
düşüncelerini ve edebi zevkini yansıtan önemli bir çalışmadır. Eser, 
hem dinî�-tasavvufi bir rehber hem de şiir antolojisi niteliği 
taşımaktadır. Molla Muhammed Â� bid Can’ın babası Molla Muhammed 
Kabil Ahund Nemengânî�’nin sahaflık dükkânında başlayan ilim 
yolculuğu, zamanla âlimlerin ve sûfî�lerin katıldığı bir sohbet 
meclisine dönüşmüş, bu meclislerde işitilen hikmetli sözler ve şiirler, 
bu eserin temelini oluşturmuştur.

Eserin en dikkat çekici yönlerinden biri, Mevlânâ Yâr 
Muhammed Nemengânî�’nin şiirlerine ağırlık vermesidir. Molla 
Muhammed Â� bid Can, hocası Molla İ�samüddin vasıtasıyla tanıdığı bu 
büyük şairin divanından etkilenmiş ve onun Hz. Peygamber (s.a.v.), 
dört halife ve Buhara’daki evliyalar hakkındaki naat ve methiyelerini 
eserinin temel taşı yapmıştır. Bu durum, eserin sadece bir şiir 
mecmuası değil, aynı zamanda manevi bir miras olduğunu 
göstermektedir.

Eserin dil ve edebiyat tarihi açısından önemi de büyüktür.  
Çağatay Türkçesinden Yeni Ö� zbek Türkçesine geçiş dönemine ait bir 
metin olması, onu dilbilimciler için önemli bir kaynak haline 
getirmektedir. Eserde kullanılan dil, hem klasik Türk edebiyatının 
izlerini taşımakta hem de dönemin halk diline ait özellikler 
barındırmaktadır. Bu yönüyle, Orta Asya Türk edebiyatının gelişim 
sürecini anlamak için kritik bir köprü vazifesi görmektedir.

Eserde "beyazcılık" yöntemiyle farklı şairlerin şiirleri bir 
araya getirilmiş, ancak Mevlânâ Yâr Muhammed Nemengânî�’nin 
şiirlerine ağırlık verilmiştir. Bu durum, derleyicinin şaire duyduğu 
saygı ve hayranlığın yanı sıra, onun şiirlerinin dönemin dinî� ve edebî� 
düşüncesini en iyi şekilde yansıttığını göstermektedir.

Sonuç olarak, "Tuhfetü’l-Â� bidî�n ve ya Enî�sü’l-Â� şıkî�n", hem 
tasavvufi bir rehber, hem şiir antolojisi, hem de dil tarihi açısından 
önemli bir belge niteliği taşımaktadır. Eser, Molla Yar Muhammed 
Nemengani’nin ilmi ve manevi kişiliğini yansıttığı gibi, Orta             
Asya’daki dinî�-edebî� geleneğin devamlılığını da ortaya koymaktadır. 
Bu çalışma, gelecek nesillere aktarılan bir ilim ve irfan mirası olarak, 
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hem akademik çalışmalara kaynaklık etmeye devam edecek, hem de 
manevi arayış içinde olanlar için bir yol gösterici olma vasfını 
koruyacaktır.

Çalışmada karşılanan dil bilgisi özellikleri: Zamirler Çağdaş 
Türk lehçelerinde kendi farklılıklarıyla kullanılırken Yeni Türkiye 
Türkçesinde {bu, şu, o} gibi şekilleriyle kullanılır. Ancak bu ek, 15. ve 
20. yüzyıllar arasında Orta Asya'da edebî� bir Türk dili olarak 
kullanılan Çağatay Türkçesinin kendi zamir sistemine sahiptir. "Bul" 
işaret zamiri, Çağatay Türkçesi metinlerinde nadiren görülen bir 
işaret zamiridir. Çalışmasını yaptığımız metinde bul işaret zamir 
örnekleri görülmüştür.  Dėdim āfet ki başlar bul hevā āheste āheste, 
Bul uşaldurkim ozar yüz dām mi naḫcir-i ḳarż, Bul temennā birle 
bolsa dāḫil-i ḫüldi-berî�n.

Bazı örneklerde, ilgi durumu eki {+nıñ} yerine, bugünkü 
Ö� zbek şivelerinde kullanılan {+nı} veya {+ni} eki tercih edilmiştir. 
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Değerlendirme, [Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi], Yıldız 
Teknik Ü� niversitesi.

Yücel, B. 1995. Bābür Divānı. Atatürk Kültür Merkezi Yayını.

Formal Characteristics of Tuhfetul-Ābidin

Hayratullah BARLAS1

Abstract 
Tuhfetü’l-Ābidīn is a poetry collection by Molla Yār Muhammed Na-

mangānī, who was born in the XIXth century in Namangān. This work contains 
Namangānī’s poems and serves as an important source shedding light on the 
literary traditions of the period. The 108th page of the work is entirely dedica-
ted to Namangānī’s poems. These pages are among the most significant sec-
tions reflecting the poet’s individual literary identity and artistic expression. 
The study primarily focuses on these 108 pages, and the content of the work 
has been thoroughly analyzed. Molla Yār Muhammed Namangānī used the 
pen name “Muhlis” in his poems. This pen name is highlighted as an essential 
part of Nemengānî’s literary identity. The work was obtained from the villa-
ge of “Hoşham” in the Badakhshan province, located in northern Afghanistan. 
Badakhshan has been one of the key centers of Turkic-Islamic culture throu-
ghout history and is known as a region where many literary works have been 
produced. The texts in the work have been transcribed into the Latin alpha-
bet. This transcription was carried out to ensure that the work can be read 
and understood by a broader audience. Transcribing it into the Latin alphabet               
facilitates easier analysis of the work within contemporary Turkology studies. 
After the transcription, the work was analyzed in terms of morphology (word 
structure). 

This process involved examining the structural features of the text, 
suffixes, verb conjugations, and the historical development of the language. 
Such analyses contribute to a better understanding of the historical dialects of 
Turkish and reveal the linguistic structure of the period. This study is not only 
a transcription and analysis of a literary work but also a research project that 
uncovers the linguistic features of an important historical dialect, such as Cha-
gatai Turkish. The examination of this work helps us comprehend the cultural 
and literary framework of the period while also revealing the developmental 
process of the language.

Key words: Molla Yār Muhammed Namangāni, Tuhfetüʾl-ʾĀbidîn, 
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morphology, suffixes.
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